Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

nl daya rAvale-tODi

In the kRti ‘nl daya rAvale gAka’ — rAga tODi (tALa Adi), Srl tyAgarAja
states that he is nothing without Lord’s grace.

P nl daya rAvale gAka nEn(e)nta vADanu rAma

A vEda SAstra purANamul(a)nni
nlvE gati(y)anucu mora peTTu ganuka (nl)

Cl IsAra-sAra kAntAra cara mada
vidAra sundar(A)kAra suguNa
2sukumAra mA ramaNa nlraj(A)pta kula
pArAvAra 3sudhA rasa pUra (nl)

Cc2 Srl harE vara vidEhaj(A)dhipa vi-vAha
daLita ripu dEha 4SEsha sama
bAha sajjana samUha vairi mada
dAha mauni hRd-gEha nAdupai (nl)

C3 Adi dEva dEv(A)di mRgya
sanak(A)di vinuta kKAm(A)di shaD-guNa
har(A)di madhya rahit(5A)di tyAga-
rAj(A)di vandita SvivAdi mada haraNa (nl)

Gist
O Lord rAmal!

O Quintessence! O Destroyer of the arrogance of demons! O Lord of
Beautiful form! O Virtuous! O Youth! O Consort of lakshmlI! O Lord belonging to
the Ocean of Solar dynasty! O Lord replete with nectarine juice!

O Lord Srl hari! O Consort slItA — blessed daughter of King of vidEha! O
Lord who has garuDa as carrier! O Lord who burst open bodies of enemies! O
Lord who has long arms like to SEsha! O Lord found in the society of pious



people! O Queller of arrogance of enemies! O Lord abiding in the hearts of
ascetics!

O Primeval Lord! O Lord besought by celestials and etc.! O Lord praised
by sanaka and others! O Destroyer of six (internal enemies) tendencies - kAma
etc. (kAma, krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya)! O Lord without beginning,
middle (and end)! O Lord saluted by Lord Siva and others! O Destroyer of pride
of argumentative!

Your grace should come on me.
Otherwise, of what significance am 1?

As everything - vEda, SAstra, purANa etc., proclaim that You alone are
the refuge, Your grace should come on me.
Otherwise, of what significance am 1?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! Your (nl) grace (daya) should come (rAvale) on me;
otherwise (gAka) of what significance (enta vADanu) am | (nEnu) (nEnenta)?

A As (ganuka) everything (anni) - vEda, SAstra, purANa etc.,
(purANamulu) (purANamulanni) proclaim (mora peTTu) that (anucu) You alone
(nlvE) are the refuge (gati) (gatiyanucu),

O Lord rAma! Your grace should come on me; otherwise of what
significance am 1?

C1 O Quintessence (sAra sAra)! O Destroyer (vidAra) of the arrogance
(mada) of demons — forest (kAntAra) dwellers (cara)! O Lord of Beautiful
(sundara) form (AkAra) (sundarAkAra)! O Virtuous (suguNa)!

O Youth (sukumAra)! O Consort (ramaNa) of lakshml (mA)! O Lord
belonging to the Ocean (pArAvAra) of Solar — friend (Apta) of Lotus (nlraja)
(nlrajApta) — dynasty (kula)! O Lord replete with (pUra) nectarine (sudhA) juice
(rasa)!

Your grace should come on me; otherwise of what significance am 1?

c2 O Lord Srl hari (harE)! O Consort (adhipa) (literally Lord) sItA — blessed
(vara) daughter of King of vidEha (vidEhajA) (vidEhajAdhipa)! O Lord who has
garuDa — bird (vi) - as carrier (vAha)! O Lord who burst open (daLita) bodies
(dEha) of enemies (ripu)!

O Lord who has long arms (bAha) like (sama) (literally equal) to SEsha!
O Lord found in the society (samUha) of pious people (sajjana)! O Queller (dAha)
of arrogance (mada) of enemies (vairi)! O Lord abiding (gEha) in the hearts (hrt)
(hrd-gEha) of ascetics (mauni)!

Your grace should come on me (nAdupai); otherwise of what significance
am1?

C3 O Primeval (Adi) Lord (dEva)! O Lord besought (mRgya) by celestials
(dEva) and etc. (Adi) (dEvAdi)! O Lord praised (vinuta) by sanaka and others
(Adi) (sanakAdi)! O Destroyer (hara) of six (shaD) (internal enemies) tendencies
(guNa) (literally quality) (shaD-guNa) - kAma etc (Adi) (KAmAdi) (kAma,
krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya)!

O Lord without (rahita) beginning (Adi) (harAdi), middle (madhya) (and
end)! O Lord saluted (vandita) by Lord Siva (Adi-tyAgarAja) (rahitAdi) and
others (Adi) (tyAgarAjAdi)! O Destroyer (haraNa) of pride (mada) of
argumentative (vivAdi)!

Your grace should come on me; otherwise of what significance am 1?



Notes -
Variations —
3 —sudhA rasa pUra — sudhA rasa pUrNa.

4 - SEsha sama bAha — SEsha sama vAha : The latter version does not
seem to convey any meaning.

References -
1 — sAra-sAra — Quintessence - The following verses from
bRhadAraNyaka upanishad are relevant —

..... tasyOpanisat — satyasya satyam-iti;
prANA vai satyaM, tEshAm-Esha satyaM || I1.i. 20 ||

“..... Its secret name (upanishad) is ‘the Truth of truth.” The vital force is
truth, and It is the Truth of that.”

prANasya prANamuta cakshushaS-cakshuruta
SrOtrasya SrOtraM manasO yE manO viduH |
tE nicikyur-brahma purANam-agryaM || IV. iv. 18 ||

“Those who have known the Vital Force of the vital force, the Eye of the
eye, the Ear of the ear, and the Mind of the mind, have realised the ancient,
primordial Brahman.” (Translation by Swami Madhavananda.)

2 - sukumAra — the form of Lord Srl rAma when he went along with sage
viSvAmitra for protection of sacrificial oblation.

5— Adi tyAgarAja - In some books, this has been rendered as
‘worshipped by Lord Siva'. It is not clear whether the word ‘Adi tyAgarAja’ means
Lord Siva (tiruvArUr). At ‘tirukkArAyil’ (tirukkAravAsal), the Lord is known as
‘Adi tyAgarAja’ or ‘Adi viDangar’ —
http://www.indiantemples.com/Tamilnadu/s090.html

6 - vivAdi mada haraNa — Destroyer of pride of argumentative - An
example of this is found in Srlmad vAImlki rAmayaNa — ayOdhya kANDa —
Chapter 109, where Srl rAma demolishes the arguments of sage jAbAli.

Comments -
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English with Special Characters

pa. ni daya ravale gaka n&(ne)nta vadanu rama
a. veéda $astra puranamu(la)nni
nive gati(ya)nucu mora pettu ganuka (ni)
cal. sara-sara kantara cara mada
vidara sunda(ra)kara suguna
sukumara ma ramana nira(ja)pta kula
paravara sudha rasa pura (ni)
ca2. éri hare vara vidéha(ja)dhipa vi-vaha
dalita ripu deha $€sa sama
baha sajjana samuha vairi mada
daha mauni hrd-geha nadupai (ni)
ca3. adi deva dé(va)di mrgya
sana(ka)di vinuta ka(ma)di sadguna
ha(ra)di madhya rahi(ta)di tyaga-
ra(ja)di vandita vivadi mada harana (ni)
Telugu
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